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1 26:IN 1 jinqa deleYehéhui ni shénsug ci ni weéiye zh1 di jazhy,
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i 26:1And it shall be, when thou art come in unto the land which the LORD thy God
giveth thee for an inheritance, and possessest it, and dwellest therein;

#1 26:1When you have entered the land the LORD your God is giving you as an
inheritance and have taken possession of it and settled in it,

EH 26:2

H1 26:2Jin yao cong Y e héhud n1 shén ci nidedi shangjiangsus shgudege zhyf
ng chg shi detuchanqa xie ldi, chéng zai kuangzili, wang Yehehus ni shén sug
XU i nzé yao li wgita mingdeja sus qu,
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H1 26:2That thou shalt take of the first of all the fruit of the earth, which thou shalt

bring of thy land that the LORD thy God giveth thee, and shalt put it in a basket, and shalt go
[unto the place which the LORD thy God shall choose to place his name there.

i 26:2take some of the firstfruits of all that you produce from the soil of the land the

LORD your God is giving you and put them in a basket. Then go to the place the LORD your

God will choose as a dwelling for his Name
EH 26:3

i 26:3Jian d angshi zup jis1 de, dui ta shug, wo j1nr xiang Yehéhui ni shg
nming ren, wo y 1 ldi dao Y & heéhui xiang women liegzg qi1shi yingxa cigei wg men de
di.
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i 26:3And thou shalt go unto the priest that shall be in those days, and say unto him,
| profess this day unto the LORD thy God, that | am come unto the country which the LORD
sware unto our fathers for to give us.

HH 26:3and say to the priest in office at the time, "I declare today to the LORD your|




God that | have come to the land the LORD swore to our forefathers to give us."

EH 26:4

H26:4)is1 jin congni shouli qu guo kuangzild, faing zai Y e héhui n i shén
de tin gian.
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i 26:4And the priest shall take the basket out of thine hand, and set it down before
the altar of the LORD thy God.

1 26:4The priest shall take the basket from your hands and set it down in front of the
altar of the LORD your God.

EH 26:5

H126:5N 1 yao zai Y& héhui ni shén miangian shug, wo zg yuin shiyi ge jia
ng wing de Yalan rén, xia dao Aiji jija.ta rénksu x1shao, zai nali que chéng le you da youf
giang, réen shi hendugs de gus min.
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1 26:5And thou shalt speak and say before the LORD thy God, A Syrian ready to
perish was my father, and he went down into Egypt, and sojourned there with a few, and

became there a nation, great, mighty, and populous:

1 26:5Then you shall declare before the LORD your God: "My father was a wandering]
Aramean, and he went down into Egypt with a few people and lived there and became a great|
nation, powerful and numerous.

EH 26:6

FH 26:6Ai)1 rén ¢ dai wgomen, kghai women, jiangku goangjia zai womenshe
nshang.
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1 26:6And the Egyptians evil entreated us, and afflicted us, and laid upon us hardj

B

bondage:
H 26:6But the Egyptians mistreated us and made us suffer, putting us to hard labor.
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/1 26:7And when we cried unto the LORD God of our fathers, the LORD heard our
voice, and looked on our affliction, and our labour, and our oppression:

H1 26:7Then we cried out to the LORD, the God of our fathers, and the LORD heard
our voice and saw our misery, toil and oppression.

EH 26:8

H1 26:8T a jin yong da néng de shsu hé shen chglai de b angbi, bing da ke wei de
shi ya shénji qi shi, |1 ngwgsmenchg le Aij,
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1 26:8And the LORD brought us forth out of Egypt with a mighty hand, and with anj
outstretched arm, and with great terribleness, and with signs, and with wonders:

1 26:8So the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an outstretched

arm, with great terror and with miraculous signs and wonders.
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H 26:9Jiang wgsmen | 1 ngjin zhe difang, bs zhe lia ngiya mi zh 1 di cigei wo
men.
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i1 26:9And he hath brought us into this place, and hath given us this land, even a land
that floweth with milk and honey.

H1 26:9He brought us to this place and gave us this land, a land flowing with milk andj
honey;

EH 26:10

H1 26:10Y & héhug a, xianzai wo ba ni sug cigeiwg di shing chg sha de tchf
anfeng le ldi. suthouni yio ba kuangzifang zai Y e héhui n 1 shén miangiin, xiang Y & hg
hui n i de shén xia bai.
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1 26:10And now, behold, | have brought the firstfruits of the land, which thou, O
LORD, hast given me. And thou shalt set it before the LORD thy God, and worship before the
LORD thy God:

1 26:10and now | bring the firstfruits of the soil that you, O LORD, have given me."
Place the basket before the LORD your God and bow down before him.

EH 26:11

1 26:1TN 1 hé Liwei rén, bing zai n 1 men zhgngjian jija de, yaioyinYehéehui nf
i shénsusg ¢t ni hé ni jiadeyi1qie fa fen huanle.
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F1 26:11And thou shalt rejoice in every good thing which the LORD thy God hath
given unto thee, and unto thine house, thou, and the Levite, and the stranger that is among]

you.
#1 26:11TAnd you and the Levites and the aliens among you shall rejoice in all the
good things the LORD your God has given to you and your household.
EH 26:12

H1 26:12Mei fung s a n nidn, jin shi shi fenqa y1 zh1 nidn,n1 qu winley 1 qie t
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H1 26:12When thou hast made an end of tithing all the tithes of thine increase the
third year, which is the year of tithing, and hast given it unto the Levite, the stranger, the
fatherless, and the widow, that they may eat within thy gates, and be filled;

1 26:12When you have finished setting aside a tenth of all your produce in the third
year, the year of the tithe, you shall give it to the Levite, the alien, the fatherless and the
widow, so that they may eat in your towns and be satisfied.

EH 26:13

1 26:13N 1 you yao zai Y & héhui n 1 shén miangidn shus, wo yi jiang shengwil
cong wg jiali ni chglai, geile Liwei rén hé jija de, yu gaérguafu, shi zhiony sug f
& nfu w g de y 1 gi¢ mingling. n 1 de mingling w5 d 5 u méiy 5 u wgibei, ye méiy 5 u wangji.
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i1 26:13Then thou shalt say before the LORD thy God, | have brought away the

hallowed things out of mine house, and also have given them unto the Levite, and unto the

stranger, to the fatherless, and to the widow, according to all thy commandments which thou
hast commanded me: | have not transgressed thy commandments, neither have | forgotten
them:

1 26:13Then say to the LORD your God: "I have removed from my house the sacred
portion and have given it to the Levite, the alien, the fatherless and the widow, according to
all you commanded. | have not turned aside from your commands nor have | forgotten any of]
them.

EH 26:14

1 26:14W 5 sh s u sang de shihou, méiy s u ch 1 zhe shengwa. ba jigjing de shihou,
ye méiy g u ng ch g lai, you méiy su wéi si rénsong qu.wo tingcongleYeshshus wg shénf
de huj, dguzhioni sug fenfudexingle.
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tH 26:141 have not eaten thereof in my mourning, neither have | taken away ought
thereof for any unclean use, nor given ought thereof for the dead: but | have hearkened to the

voice of the LORD my God, and have done according to all that thou hast commanded me.
1 26:141 have not eaten any of the sacred portion while | was in mourning, nor have |
removed any of it while | was unclean, nor have | offered any of it to the dead. | have obeyedl
the LORD my God; | have done everything you commanded me.
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1 26:15Look down from thy holy habitation, from heaven, and bless thy people Israel,

and the land which thou hast given us, as thou swarest unto our fathers, a land that floweth




with milk and honey.

1 26:15Look down from heaven, your holy dwelling place, and bless your people
Israel and the land you have given us as you promised on oath to our forefathers, a land
flowing with milk and honey."

EH 26:16

H1 26:16Y e héhug n1deshénjinri fanfuni xingzhexield li dianzhang, sugyt
Ni Yao jinx 1 njin xing j i n sh 5 u z g nxing.
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1 26:16This day the LORD thy God hath commanded thee to do these statutes and
judgments: thou shalt therefore keep and do them with all thine heart, and with all thy soul.
1 26:16The LORD your God commands you this day to follow these decrees and laws;
carefully observe them with all your heart and with all your soul.
EH 26:17

1 26: 17N 1 jinri renY e héhug wein i deshén, yingxa zanxing tadedio,jinsh
putadeld I jieming, diznzhang, t1ng congtade hua.
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F1 26:17Thou hast avouched the LORD this day to be thy God, and to walk in his ways,
and to keep his statutes, and his commandments, and his judgments, and to hearken unto his
voice:
1 26:17You have declared this day that the LORD is your God and that you will walk
in his ways, that you will keep his decrees, commands and laws, and that you will obey him.
EH 26:18
F126:18Y e héhug jinr zhaota sus yingxa nide yerenni wéitade zimin,
shi ni jinshgutadey1qi¢ jieming,
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i1 26:18And the LORD hath avouched thee this day to be his peculiar people, as he
hath promised thee, and that thou shouldest keep all his commandments;

#1 26:18And the LORD has declared this day that you are his people, his treasured

possession as he promised, and that you are to keep all his commands.

EH 26:19

1 26:19Yoush 1 ni dechengzin, meiming, zanrong, chaohg ta sug ziode
an min zh 1 shang, bing zhio t3 sus yingxa deshy ni gui Yehéhui ni shén wei
shengji¢ de min.
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i 26:19ANnd to make thee high above all nations which he hath made, in praise, and
in name, and in honour; and that thou mayest be an holy people unto the LORD thy God, as
he hath spoken.

1 26:19He has declared that he will set you in praise, fame and honor high above all
the nations he has made and that you will be a people holy to the LORD your God, as he
promised.




